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人口普查记录
衡量这项政策成效最清楚的指标，是新加坡人在家中所讲的语言。人口普查
和住户综合调查询问五岁及以上的居民在家中最常讲哪种语言。他们的回答
勾勒出一代人之内发生的转变。1990年，18.8%的居民选择英语。这一比例
在2000年升至23.0%，2010年升至32.3%，2015年升至36.9%，2020年升至
48.3%。2025年达到58.1%。1

同一时期，华语经历了先升后降。2000年，35.0%的居民在家中最常讲华
语，2010年为35.6%，此后降至2020年的29.9%和2025年的26.6%。2000年仍有
23.8%的居民以华族方言为家庭用语，到2020年降至8.7%，2025年降至4.9%。
马来语从2000年的14.1%降至2025年的7.0%，淡米尔语同期从3.2%降至2.2%。2

其他所有语言都让位于英语，这是六十年语言政策最显著的结果。
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英语进入每个社群的家庭
这一转变发生在全部三大社群中。在华族居民中，英语于2020年成为家中最
常使用的语言，比例为47.6%，而2010年时有47.7%的华族居民首选华语。3儿
童的数据更鲜明地显示了这一走向。2010年，五至十四岁的华族儿童中有
52%、马来族儿童中有26%在家讲英语，而2000年分别为36%和9.4%。4这些孩
子如今大约21至30岁，正以英语为母语者的身份进入金融中心的劳动力队
伍。

人口普查还显示，英语很少单独使用。据统计局介绍，在家中最常讲英语的
居民中，多数人还以一种母语或方言作为第二家庭用语。5典型的新加坡家
庭是双语家庭：英语是学校和工作的语言，华语、马来语或淡米尔语则是祖
父母、节庆和宗教的语言。第J部分第II章探讨这一组合中的另一半。

多元社会中的共同语言
英语在新加坡发挥着其他任何语言都无法发挥的作用。华族经理、马来族公
务员、印度族律师和欧亚裔银行家用英语彼此交谈；他们与构成金融中心很
大一部分的外籍人士和外国客户交谈时，也用英语。在大多数新加坡人居住
的公共组屋区，种族比例制度使各社群混居于同一座组屋楼中。英语是组屋
底层（void deck）、巴刹和校门口的语言。

政府将这一共同语言视为社会凝聚力的支柱。它同样是第J部分第IV章所探
讨的开放劳动力市场的前提条件，因为来自印度、菲律宾、英国、澳大利亚
或美国的外国专业人士从第一天起就可以在新加坡工作，而无须学习当地语
言。能做到这一点的亚洲金融中心寥寥无几。在东京、首尔、上海甚至香
港，只会讲英语的外国专业人士在很大程度上仍处于当地商业和公共生活之
外。

cn.SingaporeIQ.com

© 2026 Dr Alexander Ressos. General information only, not legal, tax or investment advice. No client relationship is created. All
Singapore law advice is provided by a duly licensed and regulated firm of Singapore advocates and solicitors only on the basis of an
express written letter of engagement. More information at SingaporeIQ.com and ressos.com.sg.

https://singaporeiq.com
https://www.ressos.com.sg


这一选择的代价
英语的兴起带来了代价，新加坡对此公开讨论。第一是华族方言的流失。福
建话、潮州话和广东话是第A部分所述商人网络做生意时使用的语言，如今
只有一小部分人在家中使用。许多年轻的华族新加坡人无法与祖父母交谈。
第二是母语承受的压力。2010年以来，华语、马来语和淡米尔语作为家庭用
语的衰落令政府忧心，因为政府视双语为国家资产，在与中国的关系中尤其
如此。李光耀本人在2009年表示，由于坚持双语政策，一代又一代学生“付
出了沉重的代价”。6

第三项代价涉及社会流动。来自讲英语家庭的孩子，入学时就比来自很少讲
英语家庭的孩子更有优势。由于英语水平在很大程度上影响能否进入大学和
获得薪酬最高的工作，这种优势会延续到成年。第四项代价涉及新移民。
2023年2月，反对党领袖毕丹星（Pritam Singh）提议对公民和永久居民申请
人进行英语测试。CNA于2023年4月发布的一项民调显示，多数受访者欢迎
这一构想。7这场辩论表明，在英语作为一种不属于任何人的中立语言被选
定两代人之后，它已在多大程度上成为国家认同的一部分。

注释

Wikipedia，“Languages of Singapore”（2026年11月访问），根据人口普
查和住户综合调查编制的家中最常用语言表：英语18.8%（1990年）、
23.0%（2000年）、32.3%（2010年）、36.9%（2015年）、48.3%（2020
年）、58.1%（2025年）。2020年的数据与Department of Statistics
Singapore，Census of Population 2020, Statistical Release 1中关于家庭用语的
一章相符。2025年的数据，Wikipedia注明出自CNA 2026年6月30日关
于2025年住户综合调查的报道。↩

Wikipedia，“Languages of Singapore”（2026年11月访问），同一表格：
华语35.0%（2000年）、35.6%（2010年）、29.9%（2020年）、
26.6%（2025年）；其他汉语方言23.8%（2000年）、8.7%（2020年）、
4.9%（2025年）；马来语14.1%（2000年）、9.2%（2020年）、
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7.0%（2025年）；淡米尔语3.2%（2000年）、2.5%（2020年）、
2.2%（2025年）。↩

Wikipedia，“Singapore English”（2026年11月访问），引用The Straits
Times，2021年6月16日：英语已成为华族居民在家中最常使用的语言，
比例为47.6%；2010年，47.7%的华族居民首选华语。↩

Wikipedia，“Singapore English”（2026年11月访问）：2010年，5–14岁的
华族儿童中有52%、马来族儿童中有26%在家讲英语，高于2000年的
36%和9.4%。↩

Department of Statistics Singapore，Census of Population 2020，关于家庭用
语的信息图：在家中最常讲英语的居民中，多数人“also spoke a mother
tongue language or dialect as a secondary language”。↩

Wikipedia，“Speak Mandarin Campaign”（2026年11月访问）：2009年，
李光耀表示，由于坚持双语政策，“successive generations of students paid
a heavy price”。↩

Wikipedia，“Singapore English”（2026年11月访问）：2023年2月，毕丹
星主张对公民和永久居民申请人进行英语测试；CNA于2023年4月3日
发布的民调显示，多数人表示欢迎。↩

Disclaimer

This article is provided for general information only. It is based on publicly available sources as at its
date of publication. These sources have not been independently verified against licences, regulatory
registers or the records of the entities concerned. It is not legal, tax, financial or investment advice.
Nor is it a recommendation to invest in, transact with or use the services of any entity mentioned.
Law and regulation change frequently, so the content may be incomplete or outdated. To the fullest
extent permitted by law, Dr Alexander Ressos and the publisher of SingaporeIQ exclude all liability
for loss or damage arising from the use of or reliance on this article. Readers should obtain advice on
their specific circumstances before acting or refraining from action.
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Names and trademarks of the entities discussed belong to their owners and are used for identification
only. Their mention implies no endorsement, affiliation or allegation of wrongdoing. All Singapore
law advice is provided by a duly licensed and regulated firm of Singapore advocates and solicitors
only  on  the  basis  of  an  express  written  letter  of  engagement.  Corrections  and  updates:
contact@ressos.com.

©  2026  Dr  Alexander  Ressos.  This  article  may  be  quoted  with  attribution  to  SingaporeIQ
(SingaporeIQ.com). Reproduction in full and any commercial use require prior written consent. The
Legal Terms at https://singaporeiq.com/legal-terms apply.
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